
CIHM
Microfiche
Séries
(Monographs)

ICIMH
Collection de
microfiches
(monographies)

Canadian Institute for Historical Microraproductions / institut canadian da microraproductions historiquat»

I



Technical and Bibliographie Notes / Notes techniques et bibliographiques

riques

The Institute has attempted to obtain the best original

copy available for filming. Features of this copy which

may be bibliographically unique, which may alter any

of the images in the reproduction, or which may
significantly change the usual method of filming, are

checked below.

Ccloured covers/

Couverture de couleur

Covers damaged/

Couverture endommagéeD
D

Cover title

Le titre de

D
Coloured

Encre de

n
n
D

Covers restored and/or laminated/

Couverture restaurée et/ou pelliculée

missing/

couverture manque

Coloured maps/

Cartes géographiques en couleur

Coloured ink (i.e. other than blue or black)/

couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

D

D

Coloured plates and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other material/

Relié avec d'autres documents

Tight binding may cause shadows or distortion

along interior margin/

La reliure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distorsion le long de la marge intérieure

Blank leaves added during restoration may appear

within the text. Whenever possible, thèse bave

been omitted from filming/

Il se peut que certaines pages blanches ajoutées

lors d'une restauration apparaissent dans le texte,

mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont

pas été filmées.

Additional comments:/

Commentaires supplémentaires:

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire qu'il

lui a été possible de se procurer. Les détails de cet

exemplaire qui sont p >ut-étre uniques du point de vue

bibliographk]ue, qui peuvent modifier une image

reproduite, ou qui peuvent exiger une modification

dans la méthode normale de filmage sont indiqués

ci-dessous.

Coloured pages/

Pages de couleur

Pages damaged/

Pages endommagées

Pages restored and/or laminated/

Pages restaurées et/ou pelliculées

Q Pages discoloured. stained or foxed/

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/

Pages détachées

r~Tj Showthrough/

I 'i I Transparence

I I

Quality of print varies/

Qualité inégale de l'impression

as
n

Continuous pagination/

gination continue

Includes index(es)/

Comprend un (des) index

Title on header taken from:/

Le titre de l'en-téte provient:

Title page of issue/

Page de titre de la livraison

Caption of issue/

Titre de départ de la I

r—jivu

I I Gé

! départ de la livraison

Masthead/

Générique (périodiques) de la livraison

This item is filmed at the réduction ratio checked below/

Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

lOX 14X 18X

y
22X 26X 30X

12X 16X 20X 24 X 28X 32 X



The copy filmed hère has been reproduced thanks
to the generosity of :

National Library of Canada

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

généro3ité de:

Bibliothàque nationale du Canada

The images appearing hère are the best quality
possible considering the condition and legibility

of the original copy and in keeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche
shall contain the symboi —! (meaning "CON-
TINUED"), or the symboi V (meaning "END "),

whichever applies.

IVIaps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The following diayrams illustrate the
method:

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernièrd page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole —signifie "A SUIVRE ", le

symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés à des taux de réduction différents.
Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir
de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,
et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.

1 2 3

1 2 3

4 5 6



nMCROCOPY RESOLUTION TEST CHART

(ANSI and ISO TEST CHART No. 2)

1.0

l.l

1.25

Là i 2-8

l«3

S 3.2

3.6

14.0

1.4

2.5

2.2

2.0

1.8

1.6

A APPLIED IM/IGE Inc

1653 East Main Street

î^ochester, New York 14609
(716) 482 -0300- Phone

(716) 288- 5989 -Fax

USA



COLLECTION STELLA

Si'mntm it Sk-mrm

..
' * -.

Ml Ml,

Il
\

'/?. FRANCiSCAiNE MISSIONNAIRE





<



iiiMj«ytiÉ»ÉJiiÉiiiUMÉiiw>i. « Il^mt » m-

I

L'AVENTURE

DE SU-SANA



I

Avec la permission de VOrdinaire;

\



1

'-**"SHPi!!S?' y

L'AVENTURE
DE SU-SA-NA

1

Histoire d'une petite Chinoise

publiée par le

'Courrier Missionnaire des Jeunes
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA

Su-sa-na (Suzanne) est une gen-
tille petite Mongole trouvée un
froid matin devant la porte du
couvent de Tsi-sou-mou. Des
trouv-iUes de ce genre — vous
le savez — ne sont pas rares !

La pauvrette allait-elle vivre?
EDe était si frêle, toute glacée î

Le Père Aumônier jugea plus
prudent d'en faire sans tarder un
angelot prêt pour le ciel. Mais,
après avoir bu quelques cuillerées
de bon lait et une fois installée



UAVENTURE DE SU-SA-NA

dans son berceau, sous une cou-

verture ouatée bien chaude, la

nouvelle Suzanne s'endormit d'un
sommeil qui semblait dire :

" Je
me trouve bien ici, si nous res-

tions encore un peu sur la terre I
"

Et de fait, le soir, le bébé ouvrait

et fermait de petits yeux plus

brillants. Le lendemain, plus ques-

tion qu'il s'en aille si tôt jouer

avec les anges.

1
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA
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Mais comment garder à Torphe-
linat les tout-petits que des pa-
rents trop pauvres viennent don-
ner aux religieuses ou souvent
déposent mystérieusement à la

porte ou dans un coin de l'en-

clos? Ils sont si nombreux qu'il

faut bien les confier à des nour-
rices, et c'est à cette charité que
l'œuvre de la Sainte-Enfance s'in-

téresse spécialement.

^.A



L'AVENTURE DE SU-SA-NA

Ces nourrices, autant que pos-
sible, sont choisies parmi les chré-
tiennes du village ou des environs
mais lorsqu'eUes font défaut, on a
recours aux prennes, et il y en a
de très bonnes, très dévouées.
Une fois Stt-scHia remise en

vie, on lui chercha donc une
nourrice. Une brave prenne s'of-
frit et promit de la traiter comme
sa fille. C'est une coutume en
Chine que les enfants ainsi reçus
fassent partie de la famiUe. Ils
appellent même des noms de " père
et mère " ceux qui prennent soin
de leurs premières années.
La brave Siang-Hoa (Fleur par-

fumée) le fut réeUement pour la
petite Su-sa-m. Elle se prit d'af-

—
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L'AVENTURE DE SU^SA^NA

fection pour eUe, la soignait com-
me ses enfants et lorsque, tous
les mois, eUe venait à l'orphelinat
pour la montrer aux Sœurs et
recevou- sa pension, elle ne ta-
nssait pas d'éloges sur les qualités
de sa gentille petite fille.

Quatre années passèrent ainsi
Or, quand les petites orphelines*
atteignent quatre ans, on les re-
prend à la Mission, car U est
temps de commencer leur édu-
cation, leur instruction chrétienne
surtout.

Un jour donc. Mère Supérieure
dit à Siang-Hoa:

"Siang-Hoa, tu sais, Svrschna
a maintenant quatre ans. Il va
falloir nous la rendre."

— 11 —



UAVENTURE DE SU-SA-NA

Bien qu'elle y pensât sûrement,

la brave femme parut tout ahurie:

" Le mois prochain, Sieou-taOj le

mois prochain, ou bien le mois

après.

— Bien,* bien, mais pas plus

tard."

Or, de ce jour, ni le mois pro-

chain, ni le mois suivant, Siang-

Hoa ne parut avec la petite Su-

sa-na aux dates indiquées.

Uae fois, deux fois, trois fois,

les Sœurs envoyèrent une bonne
voisine ou une des Vierges pour

ramener Foipheliae. Arrivée à la

maison de Siang-Hoa, point de

Susa-na ; elle était allée jouer

dans les bois, ou partie aux champs
avec son père, que sais-je eacore ?

12
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mais toujours bien loin, là où
•on ne pouvait Tatteindre.

Cela promettait de durer indé-
^iment. .. Que faire?

Un jour, Sœur Franzika, Agré-
gée au couvent de Tsi-sou-mou,
et la Vierge chinoise qui s'occupe
des bébés de la crèche, furent
envoyées à la gare pour accom-
pagner une jeune élève qui se
rendait à Pékm. De là, eUea
passeraient chez Siang-Hoa, Le
train était à 6 heures. Arrivant
^de si bon matin, à Timproviste,

^ y *^*1*^ ^Oûc toute chance de
succès. ^

LeJJcoup réussit à merveille.
Voyant entrer Sœur Franzika,
^Siang-Hoa est toute décontenan-

13
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UAVENTURE DE SU-SA-NA

cée. Attention pourtant ! û s'agit
" de ne pas perdre la face "

I

" Svrsorna? elle n'est pas ici."

Mais Sœur Franzika ne se laisse

pas si vite convaincre.
" EUe p'est pas ici ? dit-elle,

s'asseyant près de la porte, ça ne
fait rien, j'attendrai et ne partirai

pas sans l'enfant."

Toute la famille était là, excepté
le père. On se regarde, personne
ne bouge. Déjà Sœur Franzika
se demandait si le rusé païen ne les

avait pas vues venir de loin et ne
s'était précipitamment enfui avee
l'enfant. Tout à coup, au dehors,

une petite voix enfantine se fait

entendre :
" Ma ma ". La mère

et ses fils ont à peine le temps de

14 t





L'AVENTURE DE SU-SA-NA

se regarder que Sœur Franzika
est debout et a déjà ouvert la

porte. L'enfant entre comme un
coup de vent et soudain se trouve
serrée, emprisonnée dans les bras
de Sœur Franzika. De là on ne la

tirera pas si facilement.

Aussitôt changement de ta-

bleau. Des cris? des protesta-

tions? Non !

" Oh ! intervient la nourrice

avec un fin sourire. Vous vous
trompez. Ce n'est pas Su-sa-na,

c'est l'enfant d'une voisine."

Notons ici et pour tout le reste

de l'histoire que ce qui, pour les

chrétiens serait mensonge et trom-
perie, est, pour des païens qui ne
connaissent pas la religion ni les

16 h



<?

f

h

UAVENTURE DE SU-SA-NA

commandements de Dieu, finesse

et habileté. De plue, Taffectiorx

<le la brave Siang-Hoa pour la

petite ^Vraa-fM Texcuse bien un
peu.

Mais essayer de tromper Sœur
Franzika I Vous y perdriez votre
latin, sinon votre chinois !

"Ce n'est pas Su-scnia? Eh
bien tant pis ! Je vais porter
cette petite à la Sainte-Enfance.
Sa mère n'a qu'à venir avec Su-
aa-na, et on lui rendra sa fille."

Magnifiquement trouvé ! Et
sans attendre de réponse, elle

monl3 dans le char avec Sti-sa-na

toujours dans ses bras. La pauvre
petite tout ébahie ne comprenant
rien ne dit mot.

— 17
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA

Mainteùarit, en route I

Mais à peine le char s'ébranie,
que la pauvre païenne éclate en
cris et en sanglots parce qu'on
lui a pris " son enfant ". Le fil»

aine se tnet à courir derrière la
voiture, voulant par force re-
prendre "sa sœur". Heureuse-
ment, les charretiers sont deux
bons et robustes serviteurs de la
Mission.

Quelques rues plus lom, Poeur
Franzika fait arrêter le char de-
vant un magasin. Le jeune Chi-
nois qui finit à distance accourt
aussitôt :

** Steou-iao, voyez comme Su-
ea-m est en désordre ; elle n'a
même ni bas, ni souliers.

18 ^h
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— Ah ! c^eet Su-sa-na " main-
tenant ? Ne te mets pas en peine
de sa t)ilette."

Et pour quelques sous, Sœur
Franzika va, dans une boutique
en face, acùeter une paire de bas
et de jolis petits souliers avec
fleurs qu'elle enfile séance tenante.
Un tel cadeau ravit Susa-m et
tranquillise son grand frère.

" Oh I si vous la traitez ainsi,
elle sera bien chez vous î

"

Et le voilà qui, faisant /olteface,
reprend le chemin de sa demeure.

Peut-être croirez-vous ici This-
roire terminée? Ce n'est que le
premier acte.

Arrivée au couvent, Su-sa-na
est rhéroïne du jour. On lui fait

19
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UAVENTURE DE SU-SA-NA

fête et, au milieu de ses petites
compagues, elle oublie bien vite—
c'est permis à quatre ans — la
brave Siang-Hoa et les siens.

Mais le lendemain, au matin,
voilà plusieurs hommes qui enva-
liissent la porterie du couvent

;

parmi eux, le " père " et le " frère"
de Su'Sa-na,

" 8ieou-tao, puisqu'on m'a pris
l'enfant pendant que je n'étais pas
là, je veux la voir, seulement la
voir une fois !

"

Amener l'enfant à la porterie,
au milieu de cette troupe, c'était,

à n'en pas douter, la voir enlevée
de force.

^

Un excellent moyen pour garder
Fenfant et en même temps con-

20
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VAVENTURE DE SU-SA-NA

tenter ce brave homme qui avait
été si bon pour elle, c'était — ô
privilège dont il pourrait se vanter— c'était de lui permettre d'en-
trer pour quelques moments à la

Sainte-Enfance, mais lui tout seul

naturellement, les autres devront
attendre à la porte.

Il entre donc, visite les œuvres,
les salles, les classes bien instal-

lées, le réfectoire avec bols et
baguettes déjà rangés sur les ta-

bles. On le laisse toute une demie-
heure avec la petite Su-sa-na qui
lui raconte tout ce qu'elle a eu et
vu de bon et de beau depuis la
veille. Le bon païen, la voyant
contente et bien soignée, se déclare
à son tour satisfait.

'I
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UAVENTURE DE SU-SA-NA

pas auMais nous ne sommes
terme des péripéties.

L'après-midi, c'est la "mère"
Oa nourrice) qui arrive accompa-
gnée de plusieurs femmes.
Même privilège. Elle, mais elle

seule, est autorisée à visiter la

Sainte-Enfance et — nouvelle fa-
veur — pourra même passer la
nuit à la Mission, dormir au
grand dortoir des petites, sur le

kan, près de Su-sa-na.
Il va sans dire que les grandes

orphelines, chargées la nuit de ce
petit monde, reçurent ce soir-là
mission spéciale de bien surveiller
la femme et Fenfant.

Le soir tout se passe dans Tor-
dre. Siang-Hoa semble tout à la

22



L'AVENTURE DE SU-SA-NA

joie de voir sa petite Su-sa-na
déjà habituée et si gentille dans
son uniforme bleu. Une fois Ten-
fant couchée, la femme s'étend à
côté d'elle sur le kan.

Minuit vient de sonner. Les
grandes orphelines, qui ne dor-
ment que d'un œil, voient soudain
la païenne se lever doucement,
tout doucement, réveiller Su-sa-
na, rhabiller, la descendre du kan,
et à pas feutrés se diriger avec
elle vers la porte.

Les trois surveillantes rient bien
en sourdine sous leurs couvertu-
res

; elles savent que la fugitive

n'ira pas loin : toutes les portes
sont soigneusement fermées, la

nuit, à la Sainte-Enfance.

23 —
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UAVENTURE DE SU-SA^NA

En effet, arrêtée dès la première
porte, la voici qui revient, remet
Su-sa-m sur le kauy s'approche
d'une fenêtre, puis de l'autre

|

nouvelle désiUusion : eUes sont
fortement grillagées.

Tout cela dérange les plans de

- 24



L'AVENTURE DE SU-SA-NA

Jf

notre païenne. Il ne lui reste qu'à
remonter sur le kan, eUe aussi, le
plus doucement possible et, tandis
•que Su-wrm se rendort, méditer
un nouveau projet d'évasion.

lia chose se complique. Le
matm, pendant la toUette des
petites, Siang-Hoa, laissant aux
«landes le soin de Sw-sa-m», des-

k »
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA

cend dans la cour et va d'une
porte à l'autre, cherchant tou-

jours une issue pour le moment
propice. Par la fenêtre, les orphe-

lines suivent ses allées et venues»

"Ah ! ces misérables serru-

res !..
."

De plus en plus mécontente,

Stang-Hoa rentre au dortoir.

"C'est ainsi qu'on ferme tou-

jours les portes chez vous? (Sa
voix tremble de colère.)

— Certes oui, répond l'orpheline

qui, en ce moment, met en rangs
les petites pour la Messe. Si voi»
voulez sortir, demandez à la Sieou-

tao qui se trouve à la porterie."

Ce n'est pas tout à fait ce que
compte faire Siang-Hoa !

26
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA

Enfin, comprenant que Su-^OHna
est 80U3 trop bonne ^^u^e et que
s'obstiner ne servirait qu'à dévoi-
ler plus clairement ses intentions,

elle prend le parti le plus sage :

Accepter le bon bol de riz que la

Sœur lui apporte. . . et de se dé-
cider à partir.

Les adieux sont pénibles. La
brave Siang-Hoa aime sincèrement
la petite Stisa^na. Malgré la per-
mission de venir la voir tous les

mois et même davantage, elle

sanglotte en la quittant comme
«'il s'agissait d'un adieu définitif.

Quant à Svrsa-na, bien vite
habituée à l'orphelinat, elle est

gaie comme un pinson, babille

<;omme une pie et raconte à qui

— 27
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L^AVENTURE DE SU-SA^NA

veut rentendre que c'est parce
que '' son père " n'était pas à la
maison que Sœur Franzika a pu
remporter. Les autres fois, à peine
voyait-on approcher un messager
du couvent, ou même une per-
sonne étrangère, vite on la cachait
dans une petite cabane avec un
méchant chien attaché à la porte
Et elle ajoutait :

" Si Sœur Franzika n'était pas
venue cette semaine, elle n'aurait
plus trouver Svrsa-na. Deux fois
mon père a dit que nous allions
aller dans un autre village pour
qu'on ne puisse pas venir me pren-
dre."

Et maintenant si vous lui de-
mandez :

28 (^
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L'AVENTURE DE SU-SA-NA

" Su-sa-m, quand ta mère vien-
dra te voir, veux-tu retourner
avec elle?

— Sieou'tao, répond-elle, ma
'' mère " très bonne, mais Su-sa-
na très bien ici."

C'est que, vrai lutin, elle est
heureuse parmi ses petites com-
pagnes, mais surtout elle com-
mence à connaître, aimer le petit
JÉSUS.

La chapelle a, pour elle, un
Attrait tout spécial et le matin,
Sunsa-mi n*a de trêve qu'elle n'ait
dit -on " bonjour à Jésus et à sa
Mère". EUe n'en sait pas encore
bien long en fait de prières, mais
les grands ka-fecm (saluts) y sup-
pléent pour l'instant. Et chaque

29

;

•\-



VAVENTURE DE SU-SA-NA

fois qu'elle passe devant la grotte
de la Sainte Vierge, on la voit
s'arrêter pour dire un filial sourire^
BUT les lèvres :

** Bonjour, Sainte Vibrob f
'^
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